
Padze 1 

Fiche 22 

EUN RÉSÈN SI GROU TRON DE BRENVA 

DOLFE L'A FÉ-SE BRAMENTE DE MOU A LA MAN GOTSE. 

 

EZERSICHO PE APPRENDRE 

1 è 2. Vire la fiche n° 1. 

3. Reumplaché deun la fraze bailléte le verbe i jérondif avouì d’otre verbe : 

  Copé, tsapoté, écllapé, débrantché… 

4. Fenì le fraze avouì de non di plante. 

  Deun lo bouque dérì lo veladzo lèi son de………… 
  Deun lo verdjé protso di mitcho lèi son de………… 
  Su la plase de la  quemeun-a lèi son dou dzen……… 
  Lo lon di tsemeun que va a l'éillize y è eun bô………… 

5. Fée de fraze eungn eumpléyèn le-z-adverbe que chouon : 

  Todzèn - vitto bramente - pocca, tchica 
  bièn - mal pe boneur - debilavàn 

6. Fée de fraze eungn eumpléyèn lo jérondif. 

 Ex. : Eun medzèn fo po prédjé. 
  Eungn avétsèn eun l'er si alléye a betecù. 

7. Djouà de role 

 Eun tchi lo martchàn de la frutta : eumplèyé lo non de la frutta pe fée de dialogue. 

LE PLANTE   LA FRUTTA AVVERBE JÉRONDIF 

la brenva lo tséno la foille la pomma bramente eun copèn 

la pesse lo fréno la rama lo peeut pe boneur eun medzèn 

la daille lo tsatagnì la brantse la sèryize pocca, tchica  

lo pléno lo noyer  la tsatagne todzèn, vitto 

la vergna lo poumì la mandolla bièn, mal 

l'aolla lo tron l'armagne debilavàn 

la bioula le rèis lo bregnón  

lo beubblo la perche lo rezeun 

la gnoué  



Padze 2 

Fiche 22 

DÉVELOPPEMÈN POUSSIBLO 

• Eumplèyé de poézì. 

 Ex. : Lo boûc, d'Aouton deun « Recueil de Textes », Anaïs Ronc Désaymonet, Musume

 ci, Aoste, 1990, p. 57. 

  Le biôle deun « Noutro Dzen Patoué » n° 1, Désiré Lucat, ITLA, Aoste, 1963, p. 199. 

 Lo beublo di capeutseun deun « Le Messager Valdôtain 1963 », Désiré Lucat, Impri-

merie Valdôtaine, p. 95. 

• Eumplèyé lo sujè de la veugne : 

- lo traille de la veugne 
- la produchón di veun 
- la littérateua llètéte i tème (ex : La venendze de D. Lucat deun « Noutro Dzen Patoué »,   
ITLA, Aoste, 1963, n° 1, p. 182, Le venendze deun « Recueil de textes », Anaïs Ronc Dé-
saymonet, Musumeci, Aoste, 1990, p. 84). 
- le ditón é le proverbe 
- le tsanhón 

• Tchertché de resette de quezun-a avouì de frutta. 

 

EUNVENTÉO LÈXICAL  

LA VÉJÉTACHÓN 

• Abro da frutta. 

• Abro di bouque. 

 

FICHE DE GRAMMÉRE 

• Avverbe, locuchón é fourme idiomateuque. 

 

 

 


